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AnHoTtanus: HacTosmias craThst HOCBsIIeHa aHAIHU3Y OydyIIero aHTJIMICKOTO SI3bIKa KakK TJI0-
OaJIbHOTO CPEe/ICTBA KOMMYHHUKAIMH. B paboTe paccMaTpruBarOTCsl HCTOPHUYECKHE M COBPEMEHHBIE (haK-
TOpBI, 00ECIEUNBAIOIINE JOMIUHUPOBAHUE AHTIMIICKOTO B c(epax HayKd, SKOHOMHUKU M KYJIbTYpBHIL.
AHaAIM3HUPYIOTCS KITIOUEBBIC BBI30BBI €T0 TETEMOHUU: POCT BIUSHHS IPYTHX MUPOBBIX SI3BIKOB (B YacT-
HOCTH, KHTAHCKOTO), PEBOJIIOIHS B TEXHOJOTUSIX MAIIMHHOTO TIEPEeBO/ia U BHYTPEHHSS TpaHCchopma-
IIASI CAaMOTO SI3bIKa B CTOPOHY (DYyHKIIMOHAJIBHBIX BapHAHTOB, Takux Kak «[mooumm (Globish) u «mu-
posblie anrmiickue» (World English). B 3akmoduenuun nemaercs BRIBOI O TOM, YTO aHTITUHACKUN SI3BIK,
BEPOSITHO, COXPAHUT CBOM cTaTyc lingua franca, onHako ero ¢hopma 3BOIIOLUOHUPYET, @ SKCKIIO3UBHOE
JOMHHHPOBaHUE OyaeT ociabeBaTh B yCIOBUAX (POPMHUPYOIIETOCS TEXHOIOTHYECKOTO MHOTOSI3BIYHSI.
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Abstract: The article is devoted to the analysis of the future of English as a global means of
communication. The paper examines historical and contemporary factors that ensure the dominance
of English in the spheres of science, economics, and culture. It analyzes the key challenges to its he-
gemony: the growing influence of other world languages (particularly Chinese), the revolution in ma-
chine translation technologies, and the internal transformation of the language itself toward functional
variants such as Globish and World English. The conclusion asserts that English is likely to retain its
status as a lingua franca; however, its form will evolve, and its exclusive dominance will weaken in
the context of emerging technological multilingualism.
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B nauane XXI Beka aHINIMMCKUN SI3bIK 00J1aJ1aeT HEOCTIOPUMBIM CTaTyCOM IJIO-
0anpHOTO s3bIKa, WM lingua franca, ybe JOMHUHUPOBAHUE OIIYIIACTCS TPAKTUUECKU BO
Bcex chepax MEeKIyHapOAHOHU e TeNbHOCTH. MIcTOprUecKkH 3TO MosokeHue 6b110 00y-
CJIOBJICHO CHavaJia KOJIOHUAJIbHBIM BIIMSIHUEM bpuTaHCKOW UMIIEpUH, a 3aTEM SKOHOMU-
YECKUM, MOJUTUYECKUM U KyIbTYpHBIM JgomuHupoBanuem CoennHeHHbIX [llTaros
Awmepuku niociie Bropoii mupoBoit Boitnsl [3]. Ceromgus 6omnee 1,5 munapaa yeaoBex
B MUPE€ B TOM WJIA UMHOM CTENEHH BIAJCIOT AHINIMMCKUM, OJHAKO JUIS MOJABIISIOIIETO
OOJBIIMHCTBA U3 HUX, CBBIIIE MIJIJTUAP/IA YETIOBEK, OH HE SIBISIETCSI POHBIM. JTO CO-
3/1a€T YHUKAJIbHYIO JIMHTBUCTUYECKYIO CUTYAIMIO, TIPU KOTOPOU SI3BIK OOJIbIIE HE MPHU-
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HAJJICKUT UCKIIOUUTEIHHO CBOUM HOCUTEISIM, @ SBJISIETCS OOIIMM JOCTOSHUEM Yeso-
BeuecTBa. OHAKO I100anu3alus, CTpEMUTENbHbBIE TEXHOJIOTHUECKHE MPOPHIBBI U CMe-
[IEHUE T€ONMOIUTUUECKUX LIEHTPOB CUJIbI CTABAT O]l BOIPOC HE3BIOIEMOCTh 3TOTO CTa-
Tyca. COXpaHUT JIM aHIIMMCKUI S3bIK CBOIO POJIb B OyIyIIEeM, U €CIU /1a, TO B KaKou
dhopme? Hactosmumii qOKIa] MOCBSIIEH aHAINU3y TEKYIIEro MOJI0KEHUsI aHTJIMHCKOTO
A3bIKa, OCHOBHBIM BBI30BaM €T0 JOMUHUPOBAHUIO U BO3MOXKHBIM CIIEHAPUSAM €r0 3BO-
JIFOITMU B KaU€CTBE TIIO0AIBHOTO CPEICTBA KOMMYHHKAITHH.

®yHIaMEeHTOM [MI00ATbHOTO CTAaTyca aHITIMHCKOTO SI3bIKA CITY’aT HECKOJIBKO B3a-
MMOCBSI3aHHBIX CTOJIOB, CO3JAOLIUX MOILIHBIN ceTeBoil apdekt. B mepByro ouepens,
»TO chpepa HayKku  BeIcIIero oopazoBanus. [lomgasstomiee OOMBITMHCTBO PEIEH3UPYE-
MBIX Hay4HBIX ITyOIHKalUi, 0COOEHHO B TOUHBIX U €CTECTBEHHBIX HAayKaX, BBIXOAUT Ha
aHIIMHACKOM SI3BIKE, YTO JIEJIaeT €ro o0sf3aTeIbHBIM MHCTPYMEHTOM JJIsl JII000ro yue-
HOTO, CTPEMSIIETOCS K MEKyHapOJHOMY MTpU3HaHUIO. Benyiye yHuBepcuTeTH MHpa,
HE3aBHCHMO OT MX TeorpapuuecKoro rnoyoKeHus, MpeaaaraloT nporpaMMbl Ha aHTJIAN-
CKOM, ITPHUBJIEKAs JIYUIIUX CTYJIEHTOB U IIPEToiaBaTesiel co BCeH MIaHeThl. DTO CO3aeT
CaMOTIONIEP>KUBAIOIIUICS IIUKJI, B KOTOPOM JUISI JOCTYTIa K MEPEIOBBIM 3HAHUSM HEO0-
XOJIMMO BJIaJICHUE aHTJIMICKUM, YTO, B CBOIO OYEPE/b, YKPEIUISET €ro MO3UIlMU B aKa-
NEMHAYECKOU cpefie [2]. DTOT K€ IPUHLMII IEUCTBYET B MUPOBOM SYKOHOMMKE. AHIIIAM-
CKUI sIBIsieTCA 1e-(DAKTO SI3BIKOM MEXKAYHAPOIHBIX (PMHAHCOB, (POHIOBBIX OUPK, KOP-
MOPATHUBHOTO YIIPABIICHUS, MAPKETHHTA U JIOTUCTUKU. TpaHCHAIIMOHALHBIE KOMITAHUH,
OyIb OHH STTOHCKUMU, HEMEIIKUMHU WA Opa3uiIbCKUMU, YaCTO MPUHUMAIOT aHTTTHICKHIMA
B KaueCTBE OPUIIMATBLHOTO pabovero s3bika Jj1si o0ecredeHus 3PGEeKTUBHON KOMMYHHU-
Kalliy MEX]Ty CBOUMH MOAPA3IEICHUIMHU 10 BCEMY MUDY.

He meHee BaxXHYIO poJib UTPAET TEXHOJIOTUYECKAs U KyJIbTypHasi FereMOHUs. AH-
IIMMCKUH S3bIK OBLT SI36IKOM IMOHEPOB UHTEPHETA, U €70 CUHTAKCUC JIET B OCHOBY 00JIb-
IIMHCTBA SI3bIKOB NporpammupoBanusi, or C++ u Java go Python. Hecmorpst Ha ctpe-
MUTEIBHBIA POCT KOHTEHTA Ha APYTHX SI3bIKAX, aHIIMUCKUHN MO-TIPEKHEMY JIOMUHUPYET
B 00beMe nH(OpMaIUK, TOCTYITHOM B CETH, a TAKXKE SIBIISIETCS OCHOBHBIM SI3BIKOM TJIO-
OaNbHBIX MUPPOBBIX MIATPOPM, OT COIIUATBHBIX CETEH J0 HOBOCTHBIX arperatopos [8].
[lapannenbHo ¢ 3TUM, aMepUKaHCKasg U OpUTAHCKAs «MsTKasi CHJIa» MPOJODKAET pac-
MPOCTPaHATH A3BIK Yepe3 MOM-KynbTypy. [omnuBynckue 6mokdacTepsl, MOMYIIpHas My-
3bIKa, TeJeCeprasbl U BUACOUTPHI UMEIOT INIOOANIbHBIN 0XBAT, HE MPOCTO SKCIIOPTUPYSI
A3BIK, HO ¥ CBSI3aHHBIC C HUM KYJIBTYpPHBbIE HOPMBI U UAHOMBL. ITO (OPMUPYET Yy TJIO-
OasbHO ayIMTOPUH MMACCUBHOE, a 3a4aCTyI0 U aKTUBHOE 3HAHUE A3bIKa, JeJas €ro u3y-
yeHue 0oJsiee JOCTYITHBIM U MOTUBUPOBaHHBIM. B COBOKYMMHOCTH 3TH (haKTOPbI CO3/1aIu
HACTOJILKO MPOYHYI0 UHPPACTPYKTYPY, UTO M3yUEHHUE aHIIIMHCKOTO CTal0 BOCIPUHU-
MaThCsl HE KaK BBIOOD, a Kak 0a30Basi HEOOXOAMMOCTH JIJIsl IOCTUKEHUS ycIiexa B ri1o0a-
JU3UPOBAHHOM MHUpE.
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Tem He MeHee, 3Ta TereMOHHUSI HE SIBISIETCS] BEUHOU U YK€ CETO/IHS CTaIKUBAETCSA
C CepbE3HBIMH BBI30BAMHU, CTIOCOOHBIMH U3MEHHUTH JTMHTBUCTUYECCKUMN JIaHadT B OJIK-
xammue necarunetusi. HanOonee o4eBUIHBIN BI30B UCXOAUT OT POCTA BIAUSHUS JIPY-
I'MX S3BIKOB, YTO SIBJIIETCS MPSAMBIM CJEACTBHEM M3MEHEHHUS MHPOBOTO IKOHOMHYE-
CKOTO U MOJIMTUYECKOTo OanaHca. [ TaBHBIM IPETEHIEHTOM Ha POJib KOHKYPEHTA BBICTY-
naeT KUTauckuil (MaHAapUHCKUI) A3bIK. DKOHOMHYEcKas Mols KuTas, ero mobansHas
nHunmaTuBa « OJIMH MOsIC, OJUH My Th» U aKTUBHBIE MHBECTUIIMN B TTPOJIBUIKCHUE SI3bIKA
U KyJIbTyphl uepe3 ceTb MHcTtuTyToB KoH(y1ms crnocoOCTBYIOT POCTY €ro MonyssipHO-
CTH Kak si3bIKa i u3ydenus [1]. OmxHako ero riobanbHOE paclipoCTPaHEHHUE CACPIKHU-
BaeTCS CEPHE3HBIMU CTPYKTYPHBIMHU Oapbhepamu: uepormuduueckas MiCbMEHHOCTh U
TOHAJIbHAST (POHETHKA TMPEACTABISAIOT 3HAYUTEIBHYIO CJIOXHOCThH JJisi OOJBITMHCTBA
MHOCTpaHLEB. [[pyrue sS3bIKH, TAKUE KaK UCHAHCKUN, IEMOHCTPUPYIOT BIICUATISAIOLIUN
nemMorpaduyecKuil pocT U JIOMUHUPYIOT HAa OTPOMHBIX TEPPUTOPUSX, HO ITOKA HE MOTYT
COCTaBUTh KOHKYPEHITMIO aHIIIMMCKOMY B cdepax miodanbHOU Hayku U (huHAHCOB [7].
Ckopee Bcero, Oymyiee OyJeT He MOHOJIMHTBAJIbHBIM, @ MHOTOTIOJISIPHBIM, TJI€ aHTJINMN-
CKHI1 OyZleT BBIHYXKJIEH COCYIIECTBOBATh C HECKOJbKUMHU BIUSATEILHBIMU PETHOHAIb-
HBIMH SI3BIKAMH.

Bo3moxHo, 605ee pyHIaMeHTaIbHBIM BBI30BOM 18 JitoOoro lingua franca siBiis-
€TCsl TEXHOJIOTUYECKHUM MPOPHIB B 00JIACTH UCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA, B YaCTHOCTH,
MamrHHoro mnepeoga (MII). CoBpeMeHHbIE HEUPOCETEBBIE CHUCTEMBI, TAKHWE Kak
Google Translate, Deepl. u npyrue, y>xe JOCTUIIM BIEUATIISIIONIETO YPOBHS KauecTBa
JUTSI MHOTHX SI3BIKOBBIX Tap, a MOSBJICHUE MOPTATUBHBIX YCTPOUCTB ISl CHHXPOHHOTO
MepeBojia B peajbHOM BPEMEHU CTHpPAET KOMMYHUKAIMOHHBIE Oapbepbl Ha OBITOBOM
ypoBHe. Ecnu TeXHONOrus NOCTUTHET YPOBHSI, IPU KOTOPOM OECIIOBHBINA, TOUHBIN U
KOHTEKCTYaJIbHO-a/IeKBaTHBIN MEPEBOJI CTAHET OOIIEIOCTYITHBIM U HAJICKHBIM, (yH/1a-
MEHTaJbHasl MOTPEOHOCTh B M3yUYEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa KaK MOCPEIHUKA MOXKET
CYILIECTBEHHO CHU3UTHCS [6]. DTO HE O3HAYAET MOJHOTO OTKa3a OT U3YUYEHUS SI3BIKOB,
KOTOpOE HECET B ce0€ KOTHUTUBHBIE U KYJIbTYPHBIE IPEUMYIIECTBA, HO MOXXET CMECTUTh
(boKyC ¢ aHIIIMHCKOTO KaK 00s3aTeIbHOT0 HHCTPYMEHTA Ha YTHIUTAPHOE HCIIOIb30Ba-
HUE TEXHOJOTUi. B TakoM clieHapuu LIEHHOCTh BJIAJICHUS SI3BIKOM CMECTUTCS C IMPO-
CTOr0 YMEHHUs 00IIAThCSl HA CIOCOOHOCTh K TOHKOMY, HIOAHCUPOBAaHHOMY M MEXKKYJIb-
TYpPHOMY B3aWMOJIEMCTBHUIO, KOTOPOE MAIIMHBI €I1€ JOJIT0 HE CMOTYT BOCIIPOU3BECTH.

Haxonen, camblii CIIOXKHBIN U YK€ UAYIIHUM ITOJHBIM XOAOM IIPOLIECC — 3TO BHYT-
peHHsIsT TpaHC(hOpMaIUsl CaMOTr0 aHIIIMHCKOTO SI3bIKa MOJ BIUSHHUEM €r0 IM00aIbHOro
UCIOJIb30BaHMS. JTOT MPOIIECC PA3BUBAETCS IO IByM OCHOBHBIM HampaiieHUusM. [lep-
BO€ — JTO JuUBepcUPUKAlMs, ONUCAHHAS B KOHLENIHMH «MHUPOBBIX AHITTUHCKHX»
(World Englishes) nunarsucra bpamka Kaupy. OH pa3aenusn aHIIIOTOBOPSIIMN MUP Ha
TPY KOHIICHTPUYECKUX Kpyra: BHYTpeHHUH (native speakers), BHEITHUHN (ITOCTKOJIOHU-
aJbHBIEC CTPAHBI, I1I€ AHTJIMUCKUH SBIISIETCS] BTOPBIM O(DUIIMAIBHBIM SI3bIKOM, HAIIPUMED,
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WNunus, Hurepus, CuHranyp) u paciumpsitolquiics (CTpaHsl, I71€ OH U3y4aeTcs KaK HHO-
cTpaHHbIi). Bo «BHemHeM kpyre» (pOpMHUPYIOTCS YCTOWYHBBIC JIOKAaJIbHbIE BAPUAHTHI
s3bika (Indian English, Nigerian English) co cBoumu neruTUMHBIMH JIEKCUUECKUMH,
(OHETUYECKUMH U TPAMMATUYECKUMHU 0COOCHHOCTSIMU, KOTOPBIE SBIISIOTCS HE «OIIHO-
KaMu», a HOBBIMM HOpMaMH [5]. OTa (pparMeHTaIus CTaBUT O] BOIIPOC CaMO MOHATHE
«MPaBUIIBHOTO» aHMIIMKCKOT0. BTOpOe HanpaBieHue — 370 ynpolieHue u GyHKIHOHa-
JU3alusl, TPUBEAIINE K OSIBICHUIO TaK HazbiBaeMoro «Imoouiay (Globish) unu, B 60-
Jiee CTpOruX akajieMuueckux tepmunax, English as a Lingua Franca (ELF). Oto He oT-
JEIIbHBIN SA3bIK, @ YTWIATAPHBIN, IEKYJbTYPU3HUPOBAHHBIA BapUAHT AHIVIMHUCKOIO, UC-
MOJI3YEMBIN JIJI1 KOMMYHUKAIIMU MEXKAY JIIOIbMU, JI1 KOTOPBIX OH HE SBIISIETCS PO-
HeIM. B ELF u30erator ClOXHBIX WIMOM, KYIbTYpHO-CIIEHU(UIHON JEKCUKH U 3aIly-
TaHHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIMH B MOJIb3y MAaKCUMAJILHOM ICHOCTH U d(PPEKTHB-
HOCTH 001IeHUs [4]. BeposaTHO, UIMEHHO 3Ta BEPCHs aHITIMKUCKOIO, JUIICHHAS TECHOM
MPUBS3KU K OPUTAHCKOM UITM aMEPUKAHCKOM KYJIbType, U €CTh UCTUHHOE Oy/yIiiee IJ10-
OanbHOTO s13bIKa — He sA3bIK [1lekcnupa, a GyHKIMOHATBHBIN KO JJI TII00aIbHOMN J1e-
PEBHU.

B 3akmouenue, Oynyniee aHITIMHACKOTO S3bIKa KaK I00adbHOTO MPEeICTaBIsAETCS
CJIO’)KHBIM U MHOTOTPaHHBIM. MasioBepOsITHO, YTO B 0003pUMOM OyayiieM OH OyAeT BbI-
TECHEH KaKUM-JTMOO JIPYTUM SI3BIKOM, MMOCKOJBKY €ro MHPPaCTPyKTypHOE MpeuMylie-
CTBO B HayKe, OM3HECE U TEXHOJOTUSIX CIUIIKOM BEJIUKO JJis ObICTpoit 3po3un. O1HaKO
ero poJsib 1 popma, HECOMHEHHO, IPETEPIAT MTyOOKY0 TpaHchopmaluto. Hanbosnee Be-
POSITHBIN CIIEHApU — 3TO HE YIAJ0K, a afanTauus. AHIIMICKHN SI3bIK COXPAHUT CBOM
craryc lingua franca, Ho OyzeT Bce O0Jibliie OTAAIATHCS OT CBOMX «POJIHBIX) BAPUAHTOB,
ABOJIIOIIMOHKPYSI B CTOPOHY Oo0see MTpocTOoro, (YHKIMOHAIBHOTO M KYJIBTYPHO-
HEHUTpaNIbHOTO MHCTPYMEHTA, MpUHA IIekaliero Bcemy mupy. [lapamiensno Oyner mpo-
UCXONTh YCUICHUE PETHOHAIBHBIX SI3bIKOB, TAKUX KaK KUTAWCKUA U UCIAHCKHI, CO-
3/1aBast 0oJjiee MHOTOMOSPHBIN JIMHTBUCTHYECKUN MUp. PeBostolins B 006J1aCTH MalllvH-
HOTO TEpeBO/a KapJWHAJIBLHO M3MEHUT CaMy MapaJurMy MeEXbS3bIKOBOTO OOIICHUS,
CHU3UB a0COIOTHYIO HEOOXOAUMOCTh B €AMHOM SI3BIKE-TTOCPETHUKE. Takum 00pazom,
AHTJIMACKUH A3bIK OCTAHETCS II00ATBHBIM, HO €TI0 SKCKIIIO3UBHOE JOMUHUPOBaHUE Oy-
neT ociabeBaTh, YCTymas MeCTo OoJiee CIIOKHOMY, TMOPUIHOMY M TEXHOJIOTHYECKH
OIIOCPENOBAHHOMY MHOTOSI3bIYHIO.
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